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Inthecomplexityofthemodernworld,wherethef(:)rmationofboundaries

betweencountrieshasoftenresultedinethnicallymixednationalpopulations,

multilingualismhasbecomethenormratherthantheexception.Aparticularly

goodexampleofthisphenomenonisthecaseofthePhilippines,acountrywherein

physicalgeographyautomaticallyisolatesislands(ofwhichtherearemorethan

7000)intodiverseethnicgroups.TheresulthasbeenamultitudeofnativeIan-

guages(e ・g・，Tagalog,Visayan,Cebuano,Ilonggo)anddialects.However,thecloseproximityofislandscoupledwiththedemandsofeconomicmigrationhaveledtofrequentinterculturalcontact.Consequently,throughinter-ethnicmarriage,employmentwithinmulti-ethniccompanies,andtheethnicmixingnaturalinanincreasinglyurbanizedsociety,aswellaseducationalprogramsaimedatthespreadofthetwoofficiallanguages(FilipinoandEnglish),manyFilipinoshavebecomeadeptintwoormorelanguages.Infact,itwouldbefairtosaythatmonolin-gualismisrelativelyrareinthePhilippines,exceptamonglesseducated,older,isolatedandpoorersegmentsofthepopulation

。Itshouldbepointedout,however,thatmultilingualismdoesnotnecessarilymeanthatpeopleareequallyadeptatallthelanguagesattheirdisposal.ThegovernmentpolicyhasbeentorequireallstudentstostudythetwoofficialIan-guages.Filipino,whichisessentiallyTagalog

－thenativelanguageofthepopu-lousManilaregionoftheislandofLuzon,hasbeenchosenasthefirstnationallanguageandheavilypromotedthrougheducationandthemedia.Oneofthemainreasonsforthischoicewastheperceivedneedtocreateaunifiednation:thethinkingbeingthatonelanguagemakesonenation.However,peoplesfromotherregionsinthecountryhavebeensometimesresentfulofthislinguisticimpositionandasaresulttheabilityandwillingnessofFilipinostousethelanguageisalmostinverselyproportionaltotheirproximitytoManila.
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Consequently,theestablishmentofEnglishasasecondnationallanguagewas

deemedapracticalwaytohelptoneutralizethisreluctancetouseFilipino.

Englishhasbeenviewedasneutral.becausehistoricallyitisnotthenativelanguage

ofanyregionofthecountry.Moreover,alegacyofthecolonialeraandWW2has

beenatendencyamongmanyFilipinostorespectAmericancultureandvalue

Englishasatoolforinternationalcommunication.TheintroductionofEnglish

intotheFilipinoeducationalprogramsinelementaryschool,combinedwitha

societyinwhichEnglishisusedextensivelyforbusinessandasalinguafranca,has

producedarelativelyhighlevelofEnglishcompetencycomparedtomostother

Asiannations.

Ithasbecomecommon.therefore,forFilipinostobefluentinoneormorelocal

languagesintheirhomeregion,andconversanttovaryingdegreeswithboth

FilipinoandEnglish.Thesewidespreadmultilingualskillshavecausedthepreva-

lenceofalinguisticphenomenoninoralcommunicationcalledcode 一mixing.Code-mi

χingreferstolocalvocabularycomposedofacombinationoftwoIan-guages.Forexample,anhonorificformofaddresstoamedicaldoctorinIndianEnglishis'DoctorSahib.'InthePhilippines,ageneralstoreiscalleda'sari-saristore'(fromtheTagalogsari-sarimeaning'allkinds,variety

；'a'pamboat'isasmallmotorboat(amixofVisayanandEnglish);'inter-sityo,'todescribecompetitionsbetweendifferentdistricts(fromtheSpanishsitiomeaning'site

；district').Inadditiontothefrequentuseofcode-mixing,standardEnglishlexismayhavelocalvariants.TheselinguisticbehaviorshavebeenstudiedandformpartofwhatiscalledTaglish,adistinctlyFi!ipinodialectofEnglish.Forinstance.alavatoryiscalleda'comfortroom'(orCR

，forshort).Wordsmayalsohaveane χtendedrangeandfrequencyofuse,asinthecaseof'transfer':StandardEng!ishHechangedhisseat.TaglishHetransferredhisseat.AsisthecaseforotherAsiandialectssuchasSinglish(ColloquialSingaporeEnglish),educatedFilipinoshavevaryingopinionsontheacceptabilityofTaglish:somecondemningitasaninferiorformofEnglishwhileothersrecommenditspromotion,atleastpartiallyasasourceofsocialcohesion(byactingasalinguisticin-groupmechanism).AnothersignificantfeatureofverbalcommunicationinthePhilippinesistheuseofcode-switching,definedas

“themovementbackandforthbetweentwolanguagesordialectswithinthesamesentenceordiscourse"(Fromkinetal

，2003).
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BilingualFilipinos,whenspeakingTagalog(oranotherlocallanguage),oftenadd

anEnglishwordorphrasewithinasentence.Theymayalsoswitchbackandforth

betweenthelanguageswitheaseandspeed.Similarly,whenspeakingEnglishthey

mayspliceasentencewithwordsfromanotherlanguage.

Contrarytopopularbelief,code-switchingrarelymeansthespeakerhasan

imperfectknowledgeofthelanguagebeingused －andhencesubstituteswordsfromanotherlanguagetofillinlexicalgaps.Rather,suchcode-switchingisaproductofastronggraspofthegrammarsofbothlanguages.Fromkinetal(2003)refertotheuniversalnatureofsuchphenomena,givingasexamplestheQuebecoisinCanada(FrenchandEnglish),theSwiss(FrenchandGerman),andLatinosintheUSA(SpanishandEnglish).Theypointoutthattheinsertedwordsfollowthesyntacticrulesoftheinsertedlanguageinsteadofusingtherulesofthelanguageinwhichtheyareimplanted.Ifthisobservationofcode-switchingistruefortheFilipinosituation.thenonecanexpectthattherewouldbemajorsyntacticswitcheswhenshiftingfromEnglishtoTagalogorviceversa.Thisisbecausewordorderinsentencesisquitedifferent:normalsentenceorderinEnglishissvo(Subject

－Verb －Object),inTagalogitisvso.Forexample.EnglishMotheriscookingfriedfishfordinner.TagalogNaglulutoangnanayngpritongisdaparasahapunan

。cookingMotherfriedfishf(:)rdinnerSo,ifyoucode-switchedEnglishandTagalog,followingtheabovetheory,anutterancesuchasthefollowingmightbeobservable:Mymothernaglulutongpritongisdaparasahapunan.Ontheotherhand,bothlanguagesfollowthesamepatternfornounmodifica-tion(i.e.,adjective

＋noun),astheabovesentencesillustratewith'friedfish'and'pritongisda.'Therefore,itislogicaltoassumethatcode-switchingwouldbefairlyeasyforsuchkindsofphrasesbetweenthetwolanguages.Regardless,theuseofcode-switchinethroughoutthePhilippinesisrampant

－tosuchane χtentthatpoliticiansgivespeechesrepletewithcode-switching,TVpersonalitiesshiftsmooth-lyandwithouthesitationfromonelanguagetoanother.Thesetypesofcode-switchinginmostmultilingualcountriestendtobefoundprimarilyinverbalcommunication.Itisseldomorneverafeatureofwriting,perhapsbecausewritingisviewedasaformal.rule-boundformofcommunication.Itmaybeconsideredarestrictedcode,sinceitfollowssetsyntacticnorms.Verbal
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communicationisusuallymorefle χible:usersmayfeelfreetoignoregrammarruleswhenspeaking,yetmorecarefulandconstrainedwhenwriting.Anewspaper,asawrittendocument,oughttofollowtypicalwritingpatterns,thereforeonemightsupposethatcode-switchingwouldbeseldomemployed

’exceptperhapsforquotesofspeech.WhatmakesthePhilippinesaninterestingcaseisthatcode-switchingisactuallycommonintheprintmedia,especiallyinnewspapers.Thepurposeofthisstudyistoexaminesamplesofcode-switchinginFilipinonewspapersinordertoidentifythewaystheyappearandformhypothesesonthereasonsfortheiroccurrences.Inhisanalysisofcodes,Hartley

（1993 ）statesthattheyarecreatedforaspecificpurposeandfollowexplicitrules.Hecontendsthatthestudyofacodesystemleadsustothreekeyquestions:

・Howdoesthecodeoperate? （itsstructureandfunctions)

・Whatdoesthecodedoinnormalconversation?

・Howdoesitrelatetoothercodes?Thesethreequestionswillformtheunderlyingareasoffocusforthisstudy

（thoughitwillsubstitute'printmedia'fornormalconversationinthesecondquestion

）.

DataAnalysis

ThreeFilipinodailynewspapershavebeenchosenasthesourcesofdata:

゛ManilaBulletin,Auaust6&8,2004(English-languagenationaldaily)

MB

・PhilippineDailyEnquirer,August19,2004(English-languagenational

daily)PDE

・Bulgar,August19,2004(Tagalog-languagenationaltabloiddaily)B

Fromevenacursoryexaminationofthethreedailies,itisabundantlyclearthat

code-switchingismuchmoreprevalentintheTagalog-mediumBulgarthanin

eitherofthetwoEnglishdailies.Acontentanalysisofeachrevealsthefollowing

typesofcode-switching(seeAppendix);

1.Insertionofindividualle χicalitems,usuallycompoundnouns(e

・g・，PayutnaTVhost,trip'Lumuhod'saPapaB)2.Quotationsthatincludespokencode-switching(e

・g.,Malaro・kasijErikbynatureMB)3.Transitionalmarkersorphrasestolinksentences(e.g

・,Inshort,nayuri'yungB)
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Therearethreemainwaysthatindividuallexicalitemsareused ：

（1）whennoappropriatevocabularyexistsinthelanguagethatisbeingused

；

（2）whenvocabularyexistsinthelanguagebuttheinsertedcode-switchinglanguageisshorterorclearer

；

（3）whenthelexicaliteminsertedisnormallyusedincolloquialspeech,regardlessofthelanguagebeingused.Fromthesampleslookedatinthisstudy,itisapparentthatFilipinocode-switching-inbothspeechandnewspapers

’followstheuniversalpatterndiscussedbyFromkinetal

（2003 ）.Thatistosay.whencode-switchingfromTagalogtoEnglishorviceversathesyntacticrulesofinsertedlanguageisnotviolated.Agoodexampleofthisis:

“lhavetocontinuemytrainingparahindimawalaangformA:o,"saidFigueroa.PDETheTagalogphrasemeans'soasnottolosemyform

（figure）.'Thewordkomeans

‘my,'butappearsinthesentenceafterthenounitmodifies.asisnaturalinTagalog,eventhoughitisbeinginsertedintoanEnglishsentence

（where'my'wouldnormallyprecedethenounmodified

）・Basedontheevidencefromthesenewspapers,itmightbesafetosaythatFilipinostendtocode-switchinplaceswhereitiseasytoswitchwithoutviolatinggrammarrulesofeitherlanguage.TagalogandEnglisharerelativelyeasytocode-switchfromasyntacticpointofview,becausemanyofthesyntacticrulesaresimilar

；moreover,TagalogsentencepatternsallowsvowordorderlikeEnglish －eventhoughthispatternislesscommonthanVSO

・Italsoseemsthatmostofthelongerpiecesofcode-switchingarewholechunksoflanguage

（e.g・，parahindimawalaang ）whichactinsimilarwaystoindividuallexemes.Theyareusuallyrelativelyfixedforms,suchasphrasesorclauses,transi-tionaldevicesorcompoundnouns.Thisfactprobablymakescode-switchingeasiertocarryout

・Thenewspaperisdifferentfrommanyotherprintmediainthatbydefinitionitisprovidinganinformationserviceforthemasses.Hence,inmostcasesitneedstouselanguagethatthemajorityofthepopulacecanunderstandeasily.Inaddition,itisthefunctionofanewspapertoreportwhatnewsworthypeoplearesaying.Asaresult,thelanguageofanewspaperoftenuseslanguageformsandpatternsmorecommonlyassociatedwithspokenlanguagethanwriting,Thecode-switchingprovidedbythesamplesintheAppendixclearlyindicate
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thatthislinguistictechniqueoccursprimarilyillspeakingsituations.Code-

switchingisusedinreportedspeech,wheretheexactwordsofaspeakerarebeing

quoted.Therefore,innews,sportsorfeaturesinterviewsitiscommontofind

code-switchinginquotations.Inthecomics,too －nodoubtforspokenauthentic-ity,thoughalsoattimesforthecreationofcross-linguistichumor'thecharactersinthestripsmayusecode-switching.LetterstotheEditorandpersonalsarebothinsomewaysformsofdialogue.sointhatrespectthelanguagetheyusemayusecode-switchingasakindofemulationofspeech.IntheEnglishdailies.thenon-Englishwordsareusuallyitalicized

“perhapstoshowthattheyhavenotchangedthewordsfromtheoriginalquote.IntheTagalogpaperBulgar,theuseofEnglishismorefrequent,soEnglishisnotitalicized.ThismayreflectagreaterfrequencyofuseofEnglishcode-switchinginnormalTagalogspeechthanthereverse

。Infact,itisapparentthatonlyamongthestraightnewsstories(thosewithoutquotedspeech)iscode-switchingrareornone

χistent.Onecansaythatthesekindsofstoriesaretheonlyonesthatfollowmorecloselytheobjectivethirdpersonpointofviewstyleofscientificoracademicreports(i.e.,non-dialogue)

。TheobviousquestionaboutFilipinocode-switchingiswhyitisbeingusedatall.Obviously,itisafeatureofmultilingualismthatasoneadvancesinproficiencyinotherlanguagesthanone'smothertongue,itbecomeseasierandeasiertoshiftfromonetoanother.Forspeedandeconomyofwords,itmaybesuitabletoswitchintoone'sotherlanguage.Asmentionedearlier.theremayalsobenoexistinglexisforaconceptinonelanguage,thusrequiringaswitchtoanalternativelanguage.(Thisofcoursebringsintoquestionthenotionofloanwords,i.e

・，Atwhatstageisawordfromonelanguageabsorbedintoanotherlanguagepermanently?)Thereisalsothecasewherethenameofaconceptisunknowninonelanguageandthereforethespeakerresortstotheuseofwordsfromanother

。Inaddition,therearesociolinguisticaspectstotheuseofcode-switching.Itmaybeamatterofunconsciousprideinone'sraultilinguisticskillstousecode-switching.Relatedtothis,code-switchingintoEnglishfromanothervernacularlanguagemaybeanattempttoshowoffone'ssophistication.higheducationorstatus.Intheconversesituation,someonewhoisinahighstatusposition,suchasapoliticianoractor.mayswitchfromEnglishintoTagaloginordertoshowtheyare

“oneofthepeople."Thismayhelpthemtorelatemorecloselytotheirfanbase.Fromthepointofviewofthenewspapers.ashasbeenalreadymentioneditis
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afunctionoftherelatively'oral'natureofthisformofwritingthatcode-switching

iscommon.Englishhasaninternationalcacheandiswidelyperceivedasimpor-

tantforsuccess,sothismayhelptoexplainwhycode-switchingislesscommonin

theEnglishdailiesstudiedhere.0ntheotherhand,theTagalogdailyisatabloid

andassuchisintendedforalessliterateaudience.Moreover,itscontentismuch

moreheavilyfocusedongossipandentertainmentthanonseriousnewsitems.

Hence,thereshouldautomaticallybemorecode-switchinginatabloidthanina

regulardailynewspaper.ItwouldbebettertocompareanEnglishtabloid －shouldsuchexistinthePhilippines

－withatabloidsuchasBulgar.

Conclusion

Thepresentstudyismerelyaninitialexaminationofanintriguingaspectof

Filipinocommunicationstyle.ThenextstepwouldbetointerviewFilipino

journaliststofindoutwhatpromptsthemtousecode-switchingsofrequently

comparedtojournalistsinothercountries.Thismaynaturallyalsonecessitate

informantinterviewsofordinaryFilipinostolearntheirattitudesandbehaviorsin

speechonthismatter.Itwillalsobealogicalsteptoexaminetheuseofcode-

switchinginbroadcastmediaandmakelinguisticcomparisons.

ThePhilippineshasamoredevelopedsystemofcode-switchingthaninJapan,

forexample.Thatisnaturalinamultilingualsociety.However,Japanisslowly

evolvingandbecomingmoreraciallydiverse.Intimetheremaybeamuchgreater

levelofuseofcode-switchinghere.thoughwhetheritwillbebetweenJapaneseand

EnglishorChineseremainstobeseen.Inanycase,thelinguisticmeltingpotofthe

PhilippinesprovidessomedynamicopportunitiesandlessonsforJapanesecommu-

nicationinthe21stCentury.
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APPENDI χ:SamplesofCode-SwitchinginFilipinoNewspapers

ManilaBulletin

TypeofNewspaperFeature Sample;(page)

Newsreport '“Nakitakoangmukhanoongbumarildahilmalapitlangsiyanoongpinaputukannyaangkuyako,"Apollosaid

・(I)

・Thisstudyistheonlyknownstudyintheworldonthecombinationofampalaya-banabaandturmeric(luyangdilaw)doneonbothdiabeticsandnon-diabetics.(2)

・Nantessaidunderhisprogramcalled “RepormaparasaNayon"(ReformsfortheBarrios)

‥.(9)

Advertisement ・WithWesternUnion'sDomesticMoneyTransfersigurado

kasaiyongpadala ‥.(9)

Comics ・I'veforgottenmyfalseteethhere!Pleaselookforitinthe

kitchen.Ayun!Napatunganngpataynaisda! （C2)

・Winlgrowuplwillhida'prisidintopda'Flippiness!!Nyek!Ampangitngambisyonmo!.

‥（D3 ）

Entertainment(Feature) ・"Ifeltthat/ahatngper ソ"ormαnceskowereok.Palagaykosumablaylanedoon?sainterviewkolastThursday

‥."
（D5 ）

・“M αlαro たasisiErikbynature.ParasiyangbatakayaclickkamiMosabiruan.Butitwasn'talwayslikethis."(P2

）

sportsNews ・"Nevermindthat,talokungtalagangtalo.Angnakaka-

hiya,hostcountrytayoperonanghihirampatayongbatsa

mgaHapon ・‥"（J2）

Education(Feature) ・"Whenlwasaround10,paranggustokonamingmag-

piano,"shereckons. （G4 ）

PhilippineDailyEnquirer

TypeofN ・ewspaperFeature Sample; （page)

LetterstotheEditor ・AndQuezonwas,indeed,considered “AmangWikangPambansa

”；sowhyfollowsuit? （A12 ）

Advertisement ・TanongngBayanABC:I-te χtanginyong “fearlessview"sa2910

…

・"ituromogovtcorruptoffcial&ta χevadersinstantrewardka."Itoangdpatipnukaladinewta

χes.‥”（A16 ）

sportsNews “゙Talagangta/o.Naunahantayosastrategy(Welostclean.Welostoutinthestrategy

）,"’concededLopez ・

（A17 ）

’“lhavetocontinuemytrainingpara/indimawalaamform
んθ,”saidFigueroa. “lalsowanttokeepwatchingotherarchers

‥."（A18 ）
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Comics ・Bakitwalasayellowpages'yung “EscortService"?BakaunderCommercialandIndustrial

…（A20 ）

・Teka ‥.MgaCDcaseko'toatmgacellphonehousing,a!

（A20)

Lifestyle(Features) ・That'swhyouromnibustaglineSarap!Saya!Sulit!Isreally

appropriateforallthe555productlines,"explainedOwen

Cruz. ‥（D4 ）

Bulgar

TypeofNewspaperFeature Sample ；(page)

Headline ・ShabuSaToothpasteNabuking （1）

・PakyutNaTVHost.Trip'Lumuhod'SaPapa （1）

JobTitles ・IpinialiwanagniLasPinasRep.CynthiaVillar （2）

・BataysaulatniDet.GordiusAlumbro （2 ）

・AvonkayPresidentialSpokesmanIgnacioBunye(2)

PoliticalCartoons ・1liedagain!Bwa-ha-ha-ha!!!(3)

Editorials ・Kungsaorignaprepaidcards,angmanningnokapag

ini-loadmoayganito: “Youhavesuccessfullyloaded ‥.pleaseconsumebefore

‥.yourcurrentbalanceis ‥.”（3）

Personals(TextMessageJokes)

(Love)

(Messages)

・Doctor:Misis,goodnews.Patient:Dok,misspapoako ・Doctor:Ah,ganu'nba?Miss,badnews.

‥Buntiska. （4 ）
・I'mRhaijhin,18,lookingforate χtmate,'yungpuwedengmagingboyfriend.'

（8）

・ToTauries14:Thankyouforyourlove,patienceandunderstanding.Sanamakabawirinakosaiyo

‥.(10 ）

Gossip&CelebrityNews ・MaytsismisangilangstaffnaisanggaybarsaTimog ‥・(6)

・Walangreasonnaibinigay ・‥（6）

“゚Vmstartingtolikehimna,heknewGospelandsermonlastSunday.RegularchurchgoersiyaasinSt.Judenovenapa,"sibiniKris.

（6 ）

・Inshort,nayariyung …（7）

・AndspeakingofRobin,naalaiatuloy …（7）

・Incidentally,kasamarin …(7 ）

AdviceColumn ・Kailangangsabandanghuli ，masabimosaiyongsarili, “Iremembertheboybutldon'trememberthefeelingsany-more."Mukhanghindimadali

，no? ‥’（8）

Crossword ・16Kasalungatngwritten49Congbasketballnoon(11 ）

SportsNews ・‥.angdatingboxingassociationheadatManilaMayor …

・"I'mhappyandwhatI'llalwaysrememberismyperfor-mancenadikoinaasahanperomagandaDOangkinalabasan

・‥"(12 ）

-


